
Abstrakt 

 

Diplomová práce zkoumá seriálovou adaptaci, kterou chápe jako druh intersémiotického 

překladu. Zasazuje se o interdisciplinární přístup k adaptacím a kombinuje postupy 

translatologie, adaptačních studií, naratologie a filmové vědy. 

Analyzuje převod dystopického románu Margaret Atwood The Handmaid’s Tale 

do první řady stejnojmenného televizního seriálu. Jako nástroj analýzy používá 

translatologicko-naratologicko-adaptační model Kateriny Perdikaki a s jeho pomocí 

sleduje a interpretuje posuny, k nimž při převodu dochází. Model kombinuje s přístupy 

Lindy Hutcheon a soustředí se na filmové prostředky (dialogy, voice-over, zvuk a hudbu, 

obraz, druhy záběru, pohyby a úhly kamery, střih, barvy, hloubku pole, světlo, narativní  

a fikční čas, herce, mizanscénu), jimiž seriál ztvárňuje významy v románu vyjádřené 

verbální narací. 

 


